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Mazkur lugat mumtoz asar “Boburnoma”dagi frazeologik
birliklarning kognitiv-kontseptual o‘rganish, “Boburnoma” (2002),
“Boburnoma”ning tabdili (2008), ruscha tarjimasi (2008), J.Leyden-V.
Erskin (1826), A.S.Beverij (1921) va V.Tekston (1996)ning inglizcha
tarjimasiga bag'ishlangan. Zahiriddin Muhammad Boburning
dunyoga mashhur asari “Boburnoma”da qo‘llangan frazeologik
birliklar bir necha yillar davomida o‘rganilgan va o‘zbekcha, inglizcha
ruscha tarjimalari giyoslanib tadqiq etilgan. Bir necha yillar samarali
mehnatning natijasi o‘larog ko’p tillik mavzuli lug‘at yaratilishiga
turtki bo‘ldi. Ushbu kitob bo‘lajak tarjimonlar, boburshunos olimlar
va jurnalistlar, doktorantlar, magistrantlar, oliy o‘quv yurti ingliz
tili o‘gituvchilari, oliy o‘quv yurti talabalari, ingliz tilini chuqur
o‘rganuvchilar va keng ommaga mo’ljallangan.

This dictionary is dedicated to the classical work “Baburname”
on the cognitive-conceptual analysis of phraseological units in
“Baburname” (2002) and its’ interpretation of modern Uzbek (2008),
Russian translation (2008), different English translations made by
J.Leyden-W.Erskin (1826), A.S.Beveridge (1921) and Wh.Thackston
(1996). Phraseological units in the work which was well known for
all over the world, written by Zahoriddin Muhammad Babur that
have studied by the author for several years and their different
English, Russian translations. This dictionary is intended for future
interpretors, Babur scholars and journalists, doctoral students,
graduate students, English language teachers of the universities and
wide of English speaker and learners.

3ToT CNOBapb OCHOBaH Ha KOrHWTWBHO-KOHLENTYanbHOM
nogxoae ¢ppaseonornieckmx eauHuL, B nponsseaeHmnmn «babypHamen
(2002) 1 ero WHTepnpeTaLuuMW Ha COBPEMEHHBbIH y3BeKcKuil A3biK
(2008); pycckuid nepesoa (2008); M Ha OCHOBaHMW AHIMIACKMUX
nepesojoB caenaHHbIX YyYeHbIMK: L. NeineH-Y.3pcKuH
(1826), A.C.besepum (1921) w B.TekctoH (1996). 3tot cnosapb
npeaHasHayeH gna  Gygywmx nepesoaunkos, 6abypasenos M
YKYPHaNWUCTOB, AOKTOPAHTOB W BbIMYCKHWKOB BY308, ana yuutenei
aHIMWACKOrO A3blKa M CTYLEHTOB, @ TaKXe ONA LMPOKOro Kpyra
yuTaTenein n3yyatoLmx aHMMMACKMIA A3bIK.

© “Innovatsion rivojlanish nashriyot-matbaa uyi”, 2023. |
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Mumtoz asarlar ustida tadgigot olib borish katta mas’uliyat his etadigan
jarayon. Muallif o’z magsadini yaratgan manbasi orgali yoritishga harakat
giladiki, manbadan keltirilajak misollar o‘quvchini turlicha talgin etishga
chorlaydi. O'y garashlar turlicha bo‘lganligi tufayli uni muallif andozasi
orqali talgin gilinmaydi va u o‘ylagandek tushunilmaydi. Asar ganday bo‘lsa
shundayligicha talgin etiladi. “Boburnoma” shunday asarki, uni har bir
o‘quvchi turlicha talgin etishi mumkin. Hatto ingliz tarjimonlari ham tarjima
jarayonida asliyatni turlicha talqin etib, asliyat ma’nosini noto‘g‘ri o‘girishgani
kabi. Shu nugtai-nazardan asliyatdagi frazeologik birliklar va milliy-madaniy
so‘zlar ma’nosini tizimli o‘rganish birmuncha ishni osonlashtiradi va
“Boburnoma”ning asliy matnini tushunishga ancha yordam beradi. Ushbu
tayyorlangan manba “Boburnoma”dagi frazeologik birliklarni o‘rganishga
kognitiv-kontseptual nugtai nazardan yondashib, ularni tizimli tahlil doirasiga
tortmog, bo‘lajak tarjimonlarga ancha foydali bo‘lishni nazarda tutadi.

Bugungi kunda tarjimashunoslik sohasi alohida yo‘nalish sifatida
shakllanar ekan, o‘zbek xalgining nodir asarlarini jahon ommasiga
tanitish, ona tilidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri, bevosita chet tillardan biri bo‘lgan
ingliz tiliga tarjimaga qilishga erishish fandagi yutuglarimizdan biri
deb garaymiz. Shuning barobarida Zahiriddin Muhammad Boburning
“Boburnoma” asari va uning hozirgi o‘zbek tiliga gilingan tabdili (2008),



|
ruschatarjimasi(2008) va uch turdagiJ.Leyden-V.Erskin (1826), A.S.Beverij

(1921), VTekston (1996)ning inglizcha tarjimalaridagi frazeologik
birliklar mazmuni va tarjimalari uzoq yillardan buyon o‘rganilgan va
tarjimalari qiyoslab o‘rganilishi keyingi paytdagi tarjimshunoslik sohasiga
go‘shadigan yaxshi hissadir.

“Boburnoma” leksikasi haqgida gapirilganda uning zalvorli
matni barchaga birdek tushunarli emas, shuning uchun tabdil unga

yaginlashtiruvchi birinchi omil va uning ruscha tarjimasi esa bir gadam

oldinga siljish, uch xil inglizcha tarjimalari — xorijiy tilda asliyatning
aks etishi, asliyat mazmuning jilolanishi, ya’ni boshga bir asarning
yaratilishiga olib kelishidir.

Asliyatdagi frazeologik birliklarning kontseptlarda, matn ichida
o‘rganilishi tarjimonni chuqur fikrlashga, uning ekvivalentlari va bir necha

sinonim guruhlari borligini bilishga yordam beradi. Ushbu kitob 2016 yilda |

nashr ettirilgan “Boburnoma”dagi frazeologik birliklar va paremiyalarning
inglizcha tarjimalari lug‘ati” deb nomlangan kitobning gayta ishlangan
va mantigan davomi sifatida, himoya jarayonidagi olimlarning taklif va
tavsiya, maslahatlariga ko‘ra ishlab chigilgan. Asliyatdagi bir so‘zning
leksik maydon hosil qilishi yoki unga tegishli bo‘lgan, asos so‘zdan
o‘sib chiggan frazeologik birlik mazmuni kognitiv-kontseptual jihati

yoritilib, mavzuli lug‘at shaklida vujudga keldi. Zero, “Boburnoma” faktik =
ma’lumotlarga shu gadar boyki, uning leksikasini to‘liq tushunish bugungi |

kun o‘quvchisiga biroz mushkullik tug‘dirishi mumkin. Shunday nugtai-
nazar bilan mumtoz adabiyotimizning ushbu rakurslarda tadqig etish
ham foydali bo‘ladi degan umidda va tarjimonlarning fikrini boyitish,
tarjimalarini tadqiq etish ham dolzarb deb o‘ylaymiz.

Asliyatdan saralangan so‘zlar o‘zbek tilida hammasi ham frazeologik
birlik bo‘Imasligi mumkin lekin uch turdagi inglizcha matndan birid
frazeologik birlik aks etadi. Bundan magsad frazeologik birliklar
dinamikasini kuzatish magsad gilingan.

Kognitiv-kontseptual ma’no ganday talqin etiladi? Bu hagida to‘liq
ma’lumot keltirish uchun bir magolacha ko‘rinishda tushuntirish bergan
ma’qul. Asarda qo‘llangan so‘z, dunyo, ilik, o‘lmoq leksik semantik

maydonidagi ko‘plab frazeologik birliklar, ularni tavsiflash, guruhlash va

kontseptlarini ochib berishni talab etadi.




Shuningdek, “Boburnoma”dagi so‘z kontseptining mazmuni
j o‘rganilganda ular quyidagi tasvirda o‘z ifodasini topgan:

50'Z so‘rmoq
(to ask one or

two questions)

S0'Z s0‘z og‘zida

kelturmoq puypamogq
(to bring (to mumble a
pleasing word)

message)

so‘zini oraga
solmoq
(lo begin to
talk of peace)

so‘zni
qo*ymoq

(to put down

the conspiracy)

so‘zlari bir- yumshoq so‘z
biriga aytmoq
qovushmoq (to speak

(to come to

mildly)
agreement)

s0‘zi mu'tabar
va sanad

(words carry

great weight)

yarash tarxin

oraga solmogq
(to make

arrangement)

xilvat so‘zi
bo‘lmoq

(to have a word

in private)

1- Rasm.

Yugoridagi tasvirda aks etgan misollarning barchasi “Boburnoma”da
go‘llangan frazeologik birliklar bo‘lib, quyidagi misolda uning mazmunini
ko‘ramiz.

Sening haqqgingda yomon bordimmukim, to‘shung bila belingga ikki
gilich bog‘lab, cherik tortib, bizning viloyatlarning ustiga kelib mundog
sho’r va fitna solursen Qari mabhut mardak bir-ikki so‘z og‘zida-o‘q
puypadi so’zlay olmadi, muqobalada ham demay mundog muskat
sozlarga ne deya ham olg‘ay edi [188].

Keltirilgan parchadagi ajratib yozilgan so‘z og‘zida-o‘q puypadi
frazeologik birlikdir. Bugungi kunda “Boburnoma”ning matnini barcha
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birdek to‘lig tushuna olmasligi mumkin. Shu magsadda yuqoridagi |

misolning tabdilini keltirish magsadga muvofiq.

Tabdil: Men senga qanday yomonliklar gildimki, ko‘ksing va belingga

ikkita gilich boglab, lashkar tortib, bizning viloyatlarimiz ustiga bostirib
kelib, bunday g‘avg’o va fitna ko‘tarasan. Hayratdan tili sozga kelmay
golgan bu pastkash qariya bir ikki to‘ng‘illab, hech so‘z aytolmadi,

ishonch bilan aytilgan bunday haq so‘zlarga u nima ham deya olardi

[194].

Asliyatdagi frazeologik birliklar uning inglizcha va ruscha tarjimalarida

ham aks etganini o‘rgandik. Lekin aksariyat hollarda rus va ingliz tilidagi /
tarjimalarda ham frazeologik birlik ko‘proq so‘z birikmasi tarzida tarjima |

qgilinganini guvohi bo‘lamiz.

Tabdildan ko‘rinadiki, asliyatdagi frazeologik birlik so‘z og‘zida &
puypamoq — hech so‘z aytolmadi, oddiy so‘z birikmasida aks etgan. |

“Boburnoma”ning ruscha tarjimasini olaylik: Pasge A mocmynun c¢ | = . |

mo6oli dypHo, Ymo Mol osecun Ha 2pydb U HA MOAC 080 MeYa, nosen

golicka Ha HAWU 3eMau U ModHAA mam cmymy u mamexc? 3mom |
owaneswull cmapuk HegHAMHo npobopmomasn HECKO/bKO €08, HO |
He Mo2 Hu4e20 803pa3ume,; 0a u 20e emy bbls10 oOM8eMUMb HA Makue |

y6edumensHoie cnosa [154]. — Men senga biror ahmoglik qgildimmiki,
sen ko'ksing va belingga ikkitadan gilich osib, yerimizga bostirib kelibsan,

yana bu yerda nizo chiqgarib, isyon ko‘tarasan? Bu gari dovdiragan chol 5

g‘o‘ldirab, bir nimalar deb ming‘irladi, lekin javob berishi kerak bo‘lgan
bunday gat’iy savolga hech ganday garshi so‘z aytolmadi.
Tarjimada so‘z og‘zida puypamoq - npobopmoTtan HECKONAbKO

cnos, - bir nimalar deb ming‘irladi — tarjimadagi “meaning to meaning
translation” usuli, ya’ni mazmun yoki matn g‘oyasini o‘girish orgali so‘z

birikmasida o'z ifodasini topgan.

Jahon tillariga, xususan ingliz tiliga bir necha marotaba tarjima :

gilingan “Boburnoma” tarjimalar tarixini boshidan kechirdi, ularning

orasida inglizcha adekvat tarjimalari mavjud. Ular asarning Jon Leyden
va Vilyam Erskin (1826), Annetta Susanna Beverij (1921) va Vilyer Tekston |
(1996) tarjimalaridir. O‘zbek olimlarining “Boburnoma”ni inglizcha

tarjimalarini giyosiy tahlil etishda va badiiy xususiyatlarini o‘rganishda

ushbu tarjimalardan samarali foydalanganlar. Chunki ularning tarjimasi =

adekvat deb gabul gilingan. Biz ham ushbu uch tarjimaga asoslanib ish | \

ko‘ramiz.




ST Asliyatdagi, Sening haqqingda yomon bordimmukim, to‘shung bila
' : f‘f belingga ikki gilich bog‘lab, cherik tortib, bizning viloyatlarning ustiga
: 1’} kelib mundoq sho’r va fitna solursen Qari mabhut mardak bir-ikki so‘z
% A ogzida-o‘q puypadi so’zlay olmadi, muqobalada ham demay mundoq
. muskat muskat so‘zlarga ne deya ham olg‘ay edi degan parchaniinglizcha
. Jon Leyden va Vilyam Erskin (1826) tarjimasida kuzatamiz.
Jon Leyden va Vilyam Erskin tarjimasi: What evil have | ever done you,
that you should come in this style against me, with these two swords
2. by your side: and, attended by an army, stir up tumult and confusion in
' my territories?” The, man being stupefied, stammered out a few words,
~! not at all to the purpose; and, indeed, what could he say in answer to
| such confounding truths? [298]. — Men senga ganday yomonlik gildimki,
1 sen bu alfozda menga qarshi kiyinib, mana bu ikki gilichni tagib olib,
butun lashkaringni boshlab kelib, hududda to‘polon ko‘tarasan? Erkak
| kalovlanib, to‘liq javob bermasdan bir ikki og‘iz g‘uldiradi, hagigatdan
ham favqulodda berilgan bunday savolga nima deb ham javob bera
| olardi?
Misol tarjimasi Anetta Susanna Beverijda (1921): What ill sayest
| have done thee, that thus thou shouldst hang a sword on thy either
side, lead an army out, fall on lands of ours, and stir strife and trouble?”.
Dumbfounded, the old man shattered a few words, but he gave no
answer, nor indeed could answer be given to words so silencing [3, 526
(460)]. — Men ganday bema’ni ish qildimki, yelkang va belingga ham
qurol osib, bizning yerlarga lashkaring bilan kelib, g‘avg‘o va tashvishlarni
qo‘zg‘aysan? Esankiragan, qari chol tishlarini g‘ijirlatib bir ikki og‘iz
g‘uldiradi, lekin berilgan savolga na to‘g’ri javob berdi, na indamay turdi.
Asliyatdagi misol Vilyer Tekston tarjimasi (1996)aa: Did I do you ill
that you strapped two swords to your waist and led your army against
our domains and caused such strife and turmoil?” The confused old man
mumbled a word or two in the back of his throat but said nothing in
response. What could he say to such unanswerable words? [317]. — Men
senga ganday noma’qul ish gildimki, sen belingga ikki gilichni mahkam
bog'lab kelib, lashkaring bilan bizning hududda garshi chigib, g‘avg‘o va
to‘polon ko‘tarasan? Xijolat chekkan chol bir ikki so‘z aytib to‘ng‘illadi,
lekin javob bera olmadi. Javob berolmaydigan shunday savolga nima
ham deya olardi.
Tarjimalardan ko‘rinadiki, asliyatdagi so‘z og‘zida-o‘q puypamoq
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frazeologik birlikning ma’nosini aks ettirish orgali o‘girilgan. Jon Leyden
va Vilyam Erskin tarjimasida stammered out a few words - bir ikki og‘iz
g‘uldiradi; Anetta Susanna Beverijda shattered a few words - tishlarini
g'ijirlatib bir ikki og‘iz g‘uldiradi; Viyer Tekston tarjimasida mumbled a
word or two - bir ikki so‘z aytib to'ng’‘illadi, duduglandi tarzida tarjima
gilingan. Shuni qayd etish lozimki, asliyatdagi frazeologik birlik albatta
frazeologik birlik bo’lib o‘girilmasligi tabiiy hol. Asliyat tarjima jarayonida
ba’zi yo‘qotishlari evaziga matnning boshga jihatlari to‘ldirilib, gqayta .
tiklanadi. Shunga garamay siyosiy va tarixiy vogealar, tarixda bitilgan
mashhur janglarda, tarixiy shaxslar portretini nozik chizgilarda sodir etish
va o‘sha jarayonda qo‘llangan frazeologik birliklar ma’nosini aks ettirish
juda muhimdir.
Quyidagi frazeologik birliklar klasteriga e’tibor garatamiz.

ilgida xamir
bo‘lmoq

to be a dough at

one’s hands

iligini iligiga

iligi ishga olmoq
yetmoq to take hold of
to join the fray the cow’s

shank

ilikka ki
(qo‘lirgrar1mq ilik olishmoq
o‘tmoq) to fgct into
to fall into racas
one’s hands

ilikka tushmoq
(asir tushmoq)
to be taken
prisoners

iligiga tushmoq
(tasarrufiga
kirmoq)
to fall into h
ands




2%+ unga gilgan muomalasini, beklar hagidagi nizolarni achchiq kinoya bilan
+. frazeologik birlik orqali tasvirlagan. Shulardan biri Badi’uzzamon mirzo

' hagida:
i Xisravshohni navkar-savdaridin ayirib mundoq zabun gilmasam
«, edi, Kobulni Zunnunning o‘g‘li Mugimdin olmasam edi, borib mirzoni
| ko‘rmaklari mumkin emas edi. Badi‘uzzamon mirzo xud bularning ilgida
" xamir edi, bularning so‘zlaridin tajovuz gila olmas edi [123].
: Tabdil: Xisravshohni navkar-savdaridan ayirib bunday bechorahol
" gilmasam, Kobulni Zunnunning o‘g‘li Mugimdan olmasam edi, ularning
" | borib mirzoni ko‘rmaklari mumkin bo‘lmasdi. Badi’'uzzamon mirzo ham
¢ bularning qo‘lida xamir edi [122].

i llgida xamir bolish, hukmdor bo‘la turib, beklarning ilgida xamir kabi

| evrilishi, ularning izmiga bo‘ysunishi “Boburnoma” muallifini hayratga
soladi. U podshohning o‘g’li bo‘lsa-da o‘zgalar fikri bilan ish ko‘rishini
o‘tkir kinoya ilgida xamir edi orqali aks ettiradi. Ushbu frazeologik birlik
uch turdagi inglizcha tarjimada quyidagicha beriladi:
Yugoridagi asliyat misoli Jon Leyden va Vilyam Erskin tarjimasida:
For had | not deprived Khosrou Shah of his army and retainers, and
reduced him to his present helpless condition, and had not | taken
Kabul from Mokim, Zulnun’s son, they never would have thought of
going to wait upon the Mirza. Badia-ez-zaman was only dough in the
hands of the other two, and never attempted to swerve from their
advice [9, 168]. — Xisravshohning navkar va xizmatkorlarini tortib
olmasam va uni hozirgi holatga solmasam edi, Zunnunning o‘g’li
Mugimdan Kobulni olib go‘ymasam edi, ular hech qachon bu Mirzoga
xizmat qilish uchun bormasdi. Badi’uzzamon mirzo esa fagat bir — ikki
kimsalar qo‘lida xamir edi va hech gachon ularning maslahatidan
bosh tortolmasdi.
Asliyat misoli Anneta Susanna Beverijda: For it is not likely they would
have seen if I had not made Khusrau Shah helpless by parting him his
following, and if I had not taken Kabul from Zunnun’s, Mugim. Badi’uz-
zaman Mirza himself was as dough in the hands of the rest; beyond
their word he could not go [243]. — Agar men Xisravshohni nochor
holatga solib, bulardan ayirmaganimda va Zunnun bilan Mugimdan
Kobulni tobwolmaganimda, ular bunday alfozda ko‘rinmagan bo‘lardi.

10



Badi’uzzamon mirzo bo‘lsa qolganlar qo‘lida xamir edi, ularning so‘zidan
o‘tib ish gilolmasdi.

Asliyat misoli Vilyer Tekston tarjimasida: Had | not reduced
Khusrawshah to such a state by separating him from his servants and
liege men, and had | not taken Kabul from Zu’n-nun Beg’s son Mugim, it
would not have been possible for them to go to the mirza. Badi'uzzaman
Mirza, putty in their hands, was incapable of protesting against anything

they said [182]. — Men Xisravshohni shunday davlatidan va xizmatkoriyu,

lashkarlaridan ayirib kuchsizlantirmaganimda, Zunnunbekning o‘g'li
Mugimdan Kobulni olmaganimda edi, ular balki, mirzoga bormagan
bo‘larmidilar. Badi’'uzzamon mirzo ularning qo‘lida xamir (putty-teshik,
yoriglarni bekitish uchun ishlatadigan yopishqoq qorishma)* edi, ular
aytgan fikrga qarshi chigolmasdi.

Tadgiqotdan ko‘rinadiki, frazeologik birlik ilgida xamir bo‘Imoq uch
turdagi inglizcha Jon Leyden va Vilyam Erskin (1826), Anneta Susanna
Beverij (1921) va Vilyer Tekston (1996)da tarjimaning kalka usuli-
so‘zma so‘z tarjimadan foydalangan. Sababi oziq ovqgat tarkibiga kirgan
va barcha millatga tanish jarayon — ilgida xamir va xamirni har ganday
shaklga solinishi, inson giyofasining sifatlarini ochib berishda muhim
ahamiyat kasb etgan. Aynan ushbu ilgida xamir bo‘lmogq asarning ruscha

tarjimasiga ham o‘tgan. Quyidagi misolda rus tilidagi versiyasini ham

o‘rganamiz:

Xisravshohni navkar-savdaridin ayirib mundoq zabun gilmasam |

edi, Kobulni Zunnunning o‘g’li Mugimdin olmasam edi, borib mirzoni
ko‘rmaklari mumkin emas edi. Badi’uzzamon mirzo xud bularning
ilgida xamir edi, bularning so‘zlaridin tajovuz gila olmas edi — Ecan
6bl A He caenan Xycpaswaxa CTo/b cnabbim, pasny4ms ero co cayramu
M HyKepamM, eciu 6bl A He oTHAN Kabyna y Mykuma, cbiHa 3YHHYH3,
TO WX yX0Z4 M CBUAaHUe ¢ Mup3oii oKasanuch 6bl HEBO3MOXHbI. Beab
Baaw’assamaH mup3a 6bl1 y HUX B pyKax, [CNOBHO] TecTo, U He Mor
OTCTYNUTL OT Mx cnos [94]. — Agar men Xisravshohni ozining navkari va
xizmatkorlaridan ajratib, ojiz gilmaganimda, agar men Zunnunning og’li
Mugimdan Kobulni tortib olmaganimda edi, ular Mirzo bilan uchrashishga
ketib gololmagan bo‘lardi. Axir Badi’'uzzamon mirzo ularning qo‘lida
xamir [so‘zma-so0‘z] edi va ularning so‘zidan voz kecha olmasdi.

1 ByTaes LU, Vipuckynos A. MHrmuaua-yabekya, Y3bekda-uHrnmada nyrar. TowkeHT—"®PaH"
HawpuéTn, 2009.
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e Tarixiy fakt, yana allaganday sirli ravishda Farg‘ona viloyatining
g hukmdori Umarshayx mirzoning ganday o‘lim topgani o‘quvchining
Jf} digqat e’tiborini tortadi. Muallif ozining otasi hagida shunday yozadi:
A% ,é Ushbu tarixda dushanba kuni, ramazon oyining to’rtida Umar Shayx
. mirzo jardin kabutar va kabutarxona bila uchub, shunqor bo‘ldi. O‘ttiz
| to‘gquz yoshar edi [37].
‘) Mazkur jumladagi ajratib yozilgan shungor bo‘ldi frazeologik birligi
1 matn ichida Leyden—Erskinda quyidagicha tarjima qilinadi:
On Monday, the 4" of the month of Ramzan, of the year that has
been mentioned, Omer-Sheikh Mirza was precipitated from the top of
' the steep, with his pigeons, and pigeon-house, and took his flight to the
. other world. He was then in the thirty-ninth year of his age [7]. — Aytib
', o'tilgan o’sha yilning ramazon oyining tortinchi sanasida, dushanba kuni
.| Umarshayx Mirzo kabutar va kabutar uyi bilan baland jardan pastga
| qulab tushdi va narigi dunyoga uchib ketdi. U 39 yoshda edi (narigi
| dunyoga ravona boldj).
Asliyat matni S.Beverij tarjimasida quyidagicha berilgan: Meantime
a strange event occurred. It has been mentioned that the fort of Akhsi
is situated above a deep ravine along this ravine stand the palace
buildings, and from it, on Monday, Ramzan 4, (June 8th.) ‘Umar Shaikh
Mirza flew, with his pigeons and their house, and became a falcon [68].
— Aytib o‘tilgan o’sha yili, o’sha paytda g‘alati vogea sodir bo‘ldi. Axsi
qarorgohi baland jar yoqasida joylashgan bo‘lib, jarlik bo‘ylab gasr,
qurdirilgan binolar bor va shu binodan ramazonning to‘rtinchi kuni (8
iyun) Umarshayx Mirzo uchub, o‘zining kabutar va kabutar uyi bilan
lochin bo‘lib ketdi.
Asliyat matni V.Tekston tarjimasida bunday: On Monday, the fourth
of Ramadan of this year (June 8, 1494), Umar-Shaykh Mirza toppled into
the ravine, with his doves and dovecote and gave up the ghost. He was
thirty nine years old [8]. — Dushanba kuni, yilning ramazon oyi (1494 yil
8 iyun), Umarshayx Mirzo tepadan o%zining kabutar va kabutar xonasi
bilan jarga qulab tushdi va jon taslim qildi.

Asarni ingliz tiliga o'girishda tarjimonlar asliyatga turlicha yondashib,
imkon doirasida shungor bo‘Idining mugobilini aks ettirgan. Asliyatdagi
frazeologik birlik mazmuni uch turdagi inlizcha tarjimalarning hech qaysi
birida yo‘qolmagan, balki o‘ziga xos tarzda aks etgan. “Boburnoma”dagi
shungor boldi frazeologik birligi Leyden—Erskinda uchub — precipitated



R

X
from the top of the steep — jarning tepasidan juda yuqori tezlikda tushib, N
shungor bo‘ldi — took his flight to the other world — narigi dunyoga uchub N 4
ketdi ikki turdagi frazeologik birlik orgali tarjima qilib, adekvat tarjimaga N ‘4
erishgan. - ,‘

S.Beverijning varianti so‘zma-so‘z tarjima uchub — flew, shunqor A
bo‘ldi — became a falcon — lochin bo’lib, uchib ketdi tarzida berilgan. i
V.Tekston frazeologik birlikning transformatsion uslubi orgali uchub — -
toppled into the ravine —jarga qulab tushdi, shungor bo’ldi—gave up the . '
ghost — jon taslim qildi tarzida muqobil tarjimaga erishgan. Tarjimadagi }

semantik alogalar muallif nazarda tutgan hodisalarni ifodalashda tasviriy
va obrazli chigishini ta’minlashga xizmat qilgan. ;

Millatning o‘ziga xosligi uning milliy-madaniy gadriyatlari, turmush .
tarzi, dini va e’tigodi, ma’naviy axlogi, urf-odatlaridadir. Hazil-mutoiba
gaplar, magqtashu olgishlar kabi frazeologik birliklar ham milliylikka xos
tarzda ifodalanadi. “Boburnoma”da qo‘llangan frazeologik birliklar
boshqga asarlarda qo‘llangan frazeologik birliklardan keskin farg qiladi.
Asarda vogea va hodisalarning tasvirlanishi, jang maydonidagi holatlar
ham obrazli ifoda topgan.

Mumtoz adabiyotlarda go‘llangan frazeologik birliklar tarjimasi ota
murakkab jarayon ayni paytda ularni o‘rganish dolzarb. “Boburnoma”
asarining dunyo tillariga qayta-qayta tarjima gilinayotganligini hisobga
olib, unda go‘llangan frazeologik birliklardan mavzuli lugat yaratish -
lozim. “Boburnoma”dagi frazeologik birliklarning kognitiv-kontseptual !
lug‘atini yaratish tarjima gilinmagan boshga o‘zbek mumtoz adabiyoti
namunalarining dunyo yuzini ko‘rishda, millatni dunyoga tanitishda
muhim rol o‘ynaydi.

“Boburnoma” va uning inglizcha tarjimalarini giyosiy va kognitiv-
kontseptual tahlil etish tarjimonni ma’no va mazmun izchilligini his
etish malakasini ta’minlaydi, murakkab frazeologik birliklar tarjimasini
tadqiq etish tarjimonning milliy-madaniy xususiyatli leksik va frazeologik
iboralarni hech giynalmay tarjima qilishiga zamin yaratadi. O‘quvchi va
tarjimonni asliyat mazmunini yanada chuqurroq anglashga undaydi.
Asarni jiddiy o‘rganish yangi g‘oyalar yaratilishiga olib keladi. Asliyat kiril
alifbosida bo‘lganligini hisobga olib, uni kiril goldirilishini lozim topdik.
Mana shu nugtai-nazardan kelib chigib, “Boburnoma”dagi frazeologik
birliklarning o‘zbekcha-ruscha-inglizcha sizning hukmingizda lug‘atini
havola etamiz. G |
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__ Lug‘at haqidagi fikr va mulohazalaringizni mamnuniyat bilan gabul
< i gilamiz. Ma’lumot uchun telefon: (90) 345 97 46.
- ?‘ Elektron manzil: zteshaboeva@mail.ru; tziyodahon@yahoo.com
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| tarjimasi.

2. = Anneta Susanna Beverijning 1921 yildagi “Boburnoma”ning
| inglizcha tarjimasi.

3. = V.Tekstonning 1996 yildagi “Boburnoma”ning inglizcha tarjimasi.



bY3MOK

ACO/IHM BY3MOK, — cadHMU, xaHroBop TapTMbHM By3MoK,

A.... beknap ap3ra emkypounap-
Kum, 6y Kuwu xyd »asm myrb-
myp. AconHu 6yamalii Epykma-yK
emub 6opcak myHocubOyp [94].

1..... that therefore it was better
not to advance in disorder, but
slowly and in regular array [113].

T:... 6beknap xabap etkasgunap-
K, y Waxbo3 xamma HapcaHwu
aHWK ce3raH. ¥aHroBap cadHu
6yamaii épyroaék etnb bHopcak
aypyct 6ynagwn [93].

2.... the begs represented to me
that as the man would have had
news if us, it was advisable not to
go on in broken array [110].

P. T:... 6eKn ponoxunun: «3ToT
4yenosek HaBepHoe 060 Bcem
poropanca. Ecam mbl nogou-
OeMm, He paccTpauMBas pPAfoB,
npwv ceete aHa — ByaeT nogxo-
pawe» [69].

3. «This person has learned of our
plan. It would be appropriate for
us to get closer in without break-
ing formation» [127].

KYLl BY3MOfF — Kyuw rylwutmHmn 6upurHyYm 6ynmnb TyFpamok Ba
bolwKanapra 6epmok

A: by cyxbamma meHuH2 onumsa
K03 Kabobu Kyludunap, YyH Kyw
bysmoFuHU 8a MYypPramoFuHu
KUMFOH 3Mac 3poum, UauK 3am-
maoum [145].

1. In the course of the party, a
roast goose was put down be-
fore me. As | was ignorant of the
mode of cutting it up, or carving
it, | let it alone, and did not touch
it [206].

T: Ywby 3uédatga ongmmra o3
Kabobu Kyingunap. Wy naiTra-
Yya MeH cupa Kyw byamaraH Ba
TyFpamaraH sgum, wy cababau
Ky TEKKM3Magum [146].

2. At this party they set a roast
goose before me but as | was no
carver or disjointer of birds, | left
it alone [304].




P. T: Ha stor nupywke nepeao
MHOW NMOCTaBW/IN XapeHOoro rycs.
TaK KaK A ele HUKorga He paspe-
3an U He pasHMMan NTUL, TO He
[OTpOHyAcA go ryca [113].

3. At this gathering they placed
a roast goose before me. Since |
had never carved or disjointed a
fowl, | did not touch it [229].

BA®OT KMUJIMOK — ayHéaaH YTMOK, YIMOK,

A: MeHuHz OMAMHUH2 OHacu
xam AHOuxoHOa eaghom KUAFOH
3KaHOyp, aHU Xam MyHOa swum-
mypdunap [86].

1. My father’s mother had also
paid the debt of mortality at
Andejan, and the news was com-
municated here [99].

T: OTaMHWHI  OHacu  Xxam
AHanKoHaa BadOT KUAraH 3KaH,
YHU Xam Wy epaa swutgmm [85].

2. My father’s mother also must
have died in Andijan; this too they
let us know in Aura-tipa[149].

P. T: MaTb MO€ro oTL,a TOXe CKOH-
yanacb B AHguKaHe, 06 3TOM
Ham pacckasanu Tam xe [62].

3. My father’s mother had also
passed away at Andizhan [112].

P
OVHE

AYHE/ @OHUIHU BUOB KM/IMOK — BadhoT 3TMOK

A: WWox6eaum 8a Mexp
HuzopxoHum ea »amuv snHuH2
ax/au 8a aénu acupaukka mywyeb,
yn 3o0aumu 6adKupOopHuUH2 Xab-
cuda OyHéliu epoHuliHu eudomv
Kundunaap [39].

1. ... Shah Begum and Mihr Nigar
Nigar Khanum, with their whole
family and attendents, were taken
prisoners; and, in the prisons
of that wicked miscreant, they
departed from this perishable
world [12].




T: Woxbernm Ba Mexp
HuropxoHum xampaa »Xamu 3n-
HWUHT ax/In Ba aénu acupauKKa
TYwnb, y 30num bagknpaop Ka-
MOFUAA XaETaaH Ky3 omaunap
[34].

2. When Mubarak Shah invited
Khan Mirza into Fort Victory, they
were captured, together with
the wives and families of all their
people, by marauders of Aba-bikr
Kashghari and, as captives to that
ill-doing miscreant, bade farewell
to this transitory world [77].

P. T: Waxbukum, Mwuxp Hwurap
XaHYM W BCE YKeHLMHbl N cembs
[conpoBOXAaBWMX WX] NOAEN
nonasnu B NnJeH M NPOCTUAUCH C
6peHHbIM MUPOM B 3aTOYEHWUN Y
3TOro NpecTynHoro 3noaen [16].

3. Shah Begum and Mihr Nigar
Nigar Khanum, along with all the
folk of their people, fell into cap-
tivity, whereupon they bade fare-
well to this mortal world in that
evil tyrant’s prison [14].

BELL KYH YTAP AYHE —

YTKMHUYM Ba KMCKA YMP

A: Sew KyH ymap OyHé yuyH bup
y3u YycmypfoH 8anUHEbMamM3o-
dacuHu Kyp Kunou. AHa 6upuHu
yamypou. TeHepu Kowuda ocull
8a xasakK onouda mapoyod bynyb-
dyp [49].

1. For the sake of the short and
fleeting pomp of this vain world,
he put out the eyes of one, and
murdered another of the sons of
the benefactor, in whose service
he had been, and by whom he
had been patronized and protect-
ed; rendering himself accused of
God, abhorred of men, and wor-
thy of execration and shame fill
the day final retribution [31].

T: bew KyHAUK YTap AYHE y4yH
6up y3m ycTmpraH BanMHebmar-
3o0pacuHmM CyntoH Maxmyg, mup-
30 VFIMHUHE KY3WUHU KYP KUNAM.
BowkKa 6upuHn ynamupamn. TaHrpu
KOWKWAa OCUMA Ba XanK onauaa
EéMoHOTANK 6ynan [45].

2. For the sake of this fleeting, five-
days, world, he blinded one of his
benefactor’s sons and murdered
another. A sinner before God, rep-
robate to His creatures, he has
earned curse and execration till the
very ver i
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P. T: Pagu [6nar] 6bICTPOTEUHOM,
npexogawen 3eMHOU YKU3HU
OH Oc/enua O4HOro U3 CbiHOBEM
cBoero bnarogetens, KOTOPbIN
ero BblpacTua, u ybun gpyroro.
Mepen 6orom OH BblA OCAYLWIHU-
KOM, a AnAa nogen — HeHaBucT-
HbIM, [AOCTOMHbIM TOro, 4TOobbI
ero NPoOKAMHANAN U NOHOCUAN [0
CaMOro AHA BOCKpPeceHus mepT-
BbIX [26].

3. For the sake of this transitory
world he had blinded one of his
benefactor’s sons whom he had
looked after himself, and killed
another. He was sinful in the sight
of God and damnable in the sight
of men [34].

BELLI KYH/1YK YTAP OYHE

— YTKMHYM Ba KMCKa YMP

A: UlaliboKkxoH XUpUHU 01FOHOUH
CyHe, By nodwoxnapHuHe 30X 8a
300u buna émMoH maow Kunou,
He énfry3 by »camv buna, 6opu xa-
noduK buna Pycmoliu sa Hoouda
Kuwu, 6ew KyHAyK ymap OyHE
Y4YYyH MyHOOK EMOH OmM KO3fOHOU.
/alibokxoHOUH Howoucma Xa-
pakom ea aghvonexkum, Xupuda
cooup 6yndu, assan bykum, 4u-
puKk OyHE yuyH XaduyabeaumHu
Wox MaHcyp 6axwu... 2a mym-
mypy6, mypayK-mypayK KuliuH-

Aap Kuadypou [154, 155].

1. Shaibaq Khan, after taking Heri,
behaved badly not only to the
wives and children of its rulers
but to every person soever. For
the sake of this five-days fleeting
world, he earned himself a bad
name. His first improper act and
deed in Heri was that for the sake
of rotten world (chirk dunya),
he caused Khadija Begim various
miseries, through letting the vile
wretch Pay-master Shah Mansur
get hold of her to loot [328].




T: WWanboKXoH XMPOTHU ONraH-
OaH cyHr, 6y noalOoXJapHUHT
aBnog-axkaoau bunaH, Ha-
dakat by Kamoa, b6anku OyTyH
XaZoONnUK 6unaH EmMOoH Kungu.
Kuwnokn Ba onam kypmaraH 6y
onam Oew KyHAUK yTap AyHEé
yuyyH OyHOan EmOH OT KO30H-
an. LWanboKxoHaaH XyHYK XaT-
Ta-xapakaTt Ba Anamac KuMauknap
Xupotga coamp 6yngu: aBsano,
YUPUK AYHE YyYyH Xaaunya bernm-
HK Lox MaHcyp 6axwu... ra Ton-
Wwupnb, Typnmn aszobnapra conam
[156].

2. After taking of Heri, Sheibak
Khan behaved extremely ill to the
children and wives of the kings;
nor to them alone, he conduct-
ed himself towards everybody in
a rude, unseemly, and unworthy
manner, forfeiting his good name
and glory for a little wretched
earthly pelf. The first Sheibak
Khan’s misdeeds in Heri was, that
for the sake of some worldly dirt,
he order Khadjeh Begum to be
given up to Shah Mansur Bakshi
[223].

P. T: Mocne Toro Kak LenbaHnxaH
B3A/ [epaT, OH 0YeHb AypPHO obo-
LLENCA C *eHamu 1 aeTbmm [0bo-
ux] rocyaapewn, He TONbKO C HUMM,
HO CcO BCem Hapogom. Paau npe-
xopgAawmx 6nar Halwer KpaTkoun
¥WU3HU OH YYUHWN BCEBO3MOX-
Hble rpyboCcTM M HEenpucTomHo-
ctu. lepsBoe geno mn pencreue,
KoTopoe LenbaHnxaH coBepLumnn
B lepaTe, TaKOBO: pPagurpA3HbIX
MWPCKMUX pPacyeToB OH oOTAan
Xaanyabukmum passpatHUKy Lax
MaHcyp baxwmn Ha NbITKY U KUCTA-
3aHue [30].

3. When Wormwood Khan took
Herat, he maltreated the princes’
wives and children. Not only with
them but also with all the people,
even rustics and insignificant little
people, he left behind a bad name
for his love of this fleeting world.
First among his improper deeds
in Herat was that for the sake of
this filthy world he turned over
Khadija Begim to Shah Mansur
Bakhshi’s wife for safe keeping
and let her be tormented in all
sorts ways [249].

DYHE/N BEBAKO — dboHuit ayHé
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A: Xucpaswox 6y ymap OyHElu
b6ebako y4yyH sa by Kemap HasKa-
pu b6esago y4yyH MyH4Ya EMOH-
AUK 80 OAOHOMAUKHU UXMUEP
Kunub ea myH4a 3ysam ea 6edod
KUAMOKHU y3ue2a wuop Kunub,
MyHYa ynyf eunoamaap onub,
MyHYa KasauH Haskap ea casoap
caxnamoK mapxuH conub, 6anku
CyHepasap HasKap ea Yokapu Uu-
2upma-ymmy3 muHaza mopmub
g8uUsI0EM 84 nap2aHomu y3 rnoo-
woxu ea mupsonapuduH opmub6,
ymMpuoa KuafoH uwu yuby 6ynou
[53);

1. And this Khosrou Shah, who for
the sake of this fleeting, unstable
world, and for the vanity of being
attended by a set of faithless ser-
vants, did so many bad actions,
earned such a portion of infamy,
and was guilty of so much tyran-
ny and injustice; who seized so
many extensive countries, and
entertained so many extensive
countries ... [38].

T: Xucpaswox 6y yrtap 6e6ako
AYHE y4yyH Ba KeTap HaBKapwu
6esado y4yH WyHYaA EMOHAUK
Ba OaAHOMAUKHU UXTUEP KUNnb
Xamaa MyH4Ya 3yAm Ba agonar-
CU3NMK KU/IMOKHMU y3ura Lmop
KWnmb, KaTTa-katra BUNOATNApra
ara 6ynmb, wyH4Ya Kyn HaBKap Ba
caBAap caxnaw TYTYMWUHU KMaub,
6anKkn CyHrpanap HaBKap Ba my-
NO3nMANapU MUrMpMa-yTTy3 MUH-
rra eTmb, BUNOETNAPHM Ba HOXU-
ANnapu y3 noAwoxm Ba mmpsona-
puaaH opTub, ympuaa spuiuraH
ranabacu wy 6yngun [49].

2. This was the one exploit of
his life, of this man who for the
sake of this fleeting and unstable
world and for the sake of shift-
ing and faithless followers, chose
such evil and such illrepute, prac-
tised such tyranny and injustice,
seized such wide lands, kept such
hosts of retainers and followers,
latterly he led and his districts
[60].




P. T: XycpaBLlax, KOTOpbIA paau
ceii OpeHHOM, CKOpPOTEYHOM
3eMHOM XMU3HU WU pPagu CBOMX
HEBEPHbIX, HEMOCTOAHHbIX Hy-
KepoB u3bpan pna ceba Takowu
nosop W beccnasue W cpenan
CBOMM ODObl4aemM eCTOKOCTb M
Hecnpaseg/IMBOCTb, KOTOPbLIWA 3a-
XBaTWA CTONb OBLWMPHbIE 3emMNu
W coAeprKasl CTONbKO HyKeposB
W CNyr, — BeAb NOA, KOHeL, ¥us-
HWM Xycpagllaxa YMUCcio ero Hyke-
POB W MPUCMELIHUKOB A0CTUIIO
0BafuATU-TPUALATK  TbiCAY  Ye-
NI0BeK, a BNAfEeHUA U yaenbl ero
Obinn Bonblwe BRageHUN camoro
rocygapsa v Luapesuyein — 3a BCHO
CBOK ’KWM3Hb COBEpPLWUI OAHO
Tonbko 370 60eBoe aeno [30].

3. For the sake of this ephemeral
world and of faithless followers
ready to flee at a moment’s no-
tice, Khusrawshah elected this
evil and ill repute A man who
made his watchwords tyranny
and injustice, and who seized so
many lands and maintained so
many liege men and retainers
that toward the end of his time
his servants numbered upward
of twenty to thirty thousand,
whoses realm dwarfed that of his
own padishah and mirzas-in hids
entire lifetime this was his one
engagement! [42].

VTAP OAYHE

— KMCKa ymp

A: Pycmoliu ea Hoouda Kuwu,
bew KyHnyk ymap OYHE y4yH
MYyHOOK €EMOH O0m KO3fOHOU.
UlaliboKkxoHOUH Howoucma Xa-
pakom ea agvonekum, Xupuoa
codup 6yndu, assan bykum, 4u-
puk OyHé y4yyH XaduyabecumHu
Uox MaHcyp baxwu... 2a mym-
mypy6 mypayK- mypayK KuluH-
Aap Kunoypou [154].

1. ... not only to the wives and
children of its rulers but to ev-
ery person soever. For the sake
of this five-days fleeting world,
he earned himself a bad name.
His first improper act and deed
in Heri was that, for the sake of
this rotten world (chirk dunya),
he caused Khadlja Beglm various
miseries, through letting the vile
wretch Pay-master Shah Mansur
get hold of her to loot [328].




T: KMWnokn Ba onam KypmaraH
by ogam 6ewl KyHNUK yTap AyHE
y4yH 6yHAaM EMOH OT KO30H-
an. LanbokxoHOaH XYHYK xaT-
TU-XapaKaT Ba Apamac KUauKaap
Xupotaga cogmp 6ynau: asBaso,
YMPUK AYHE yuyyH Xaguya bernm-
Hu LWWox MaHcyp 6axwu... ra Ton-
wupmb, Typamn asobnapra congm
[156].

2.... nor to the alone, he conduct-
ed himself towards everybody in
a rude, unseemly, and unworthy
manner, forfeiting his good name
and glory for a little wretched
earthly pelf. The first of Sheibak
Khan’s misdeeds in Heri was, that
for the sake of some worldly dirt,
he order Khadjeh Begum to be
given up to Shah Mansur Bakshi,
the catamite, to be plundered
and treated as one of his manest
female slaves [223].

P. T: Pagn npexogawmx 6nar Ha-
Wer KPaTKOW MU3HU OH YYUHWUA
BCEBO3MOXKHble rpyboctn u He-
npucToMHocTu. lNepsoe aeno u
aencrteme, Kotopoe LLlenbaHmnxaH
cosepLwmna B [epate, Takoro: paau
rPA3HbIX MMPCKUX pacyeTtoB OH
oTaan Xagndyabuknm passpaTHu-
Ky WWax MaHcyp Baxwm Ha nbiTKy
M nctasanume [121].

3. Not only with them but also
with all the people, even rustics
and insignificant little people, he
left behind a bad name for his
love of this fleeting world. First
among his improper deeds in
Herat was that for the sake of
this filthy world he turned over
Khadija Begim to Shah Mansur
Bakhshi’s wife for safe keeping
and let her be tormented in all
sorts ways [249].

P —



30MUDb BYIMOK, — Hob6ya, 6YAMOK, YAMOK,

A: bopyacuHu myHOa 6ol bep-
du. Koyapda, mor Uynufra y4ypab,
3HUW 8a y4yma epaa Uynykyb,
V3u mawsuw buna 6y yymaduH
mywmu. Kyn snu 6y yumada 3oii-
uvb 6yndu [57].

1. All these he now gave to the
wind. In his flight by the rugged
mountain route, he came on
a dangerous precipitous road,
which they descended with great
difficulty. Many of his men per-
ished at this precipice [45].

T: Bapuacuuun wy eppa 6o Gep-
aon. KouyaétraHmpa TOF Wynura
y4pab, aHULW Ba y4uma *Kolnapra
MYNMKMO, y3u Tawsuw 6munaH yy-
MagaH Tywan. Ryn anun 6y yuma-
na Hobyp 6yngu [53].

2. He hurled himself in his flight
down a mountain track, leading
to a precipitous fall. He himself
got down the fall, with great dif-
ficulty, but many of his men per-
ished there [70].

P. T: Bce 310 OH TOrga noTepsAn.
Yberan, oH Nonasn Ha ropHyo AOpOo-
Iy M HAaTKHY/ICA Ha KPy4u 1 0BpbIBbI;
CaMOH C HONbLLIMM TPYAOM CNYCTUN-
ca B 06pbIB, MHOIME ero Aau no-
rubam B aToM nponactu [33].

3. There he lost everything. In his
flight he was faced with a mountain
road on which he encountered a
precipice, down which he descend-
ed himself with difficulty, losing
many of his men over the cliff [51].

UTUK

UNUTU NLLITA ETMOK — Kkynn nwra 60pmok,

A: AHa 6upu 3yHHYH apfyH 30U.
MapdoHa Kuwu 30u. CynmoH
Abycavud mup30 Kowuoda 3KaH-
AUKnapuoa AXwWuU Kuau4aap 4o-
NKOHOYp. AHOUH CYyH2pa xam xap
epuda unueu uwza emuboyp
[133].

1. Another was Zulnun Arghun,
a brave man. He distinguished
himself above all the other young
warriors, in the presence of
Sultan Abusaid Mirza, by his use
of the scymitar, and afterwards,
on every occasion on which he
went into action, he acquitted
himself with distinction [186].




V2R,

T: AHa, 3yHHYH apfyH 3au. Mapga
Kuwu 3gm. CyntoH Abycabug
MUP30 KOoWMWAa 3KaHAMKNapuaa
KMy BunaH AXWKM )aHr KUAraH.
YHAaH CYHrpa xam xap epaa Kynm
uwra etraHgup [134].

2. Zu’'n-nun Arsrhun was another.
He was a brave man, use in his
sword well in SI. Abu-sa’ld Mirza’s
presence and later on getting his
hand into the work whatever the
fight. As to his courage there was
no question at all, but he was a
bit of a fool [274].

P. T: Ewe 6bin 3yHHYH ApryH.
Cmenbiih 6611 yenosek. Haxogach
npu CyntaH Abyca’'mpg mupse B
yucae NpPoYMX BENAbMOX, OH XO-
POLLIO CpaXKasicA Me4yoM; nosaHen
ero PyKM TOXKe BCEraa Aoxoaunu
Ao 6oesoro gena [103].

3. Sultan Abusa’id Mirza’s ser-
vice in his man-to-man combats.
Afterward he joined the fray
whenever he could. There was no
disputing his bravery, but he was
rather crazy [205].

UNWK O/TNLLIMOK — aHT KMAMOK,

A: KopabynokOuH Ky4yb, cys Ke-
4ub, Em myFrpucuda mywmy.
Ywby kyH 6av3u u4ku 6Geknap
XuéboH  6bowuda  bolicyHKyp
MUP30HUH2 Kuwucu buna unuk
onuwmunap [56].

1. Marching from Kara-bulak, |
crossed the river, and halted near
Yam. The same day, some of my
principal Begs attacked a body
of Baiesanghar Mirza’s troops on
the Khiaban of the city [43].

T: KopabynokgaH yTnb, cys Ke-
umnb, Em TyFpucKaa Tywamk. Y6y
KyH 6ab3n xoc beknap Xuébow
bownaa BOWCYHKYP MUP3OHMHT
ofamnapu bunaH TYKHawgunap
[52].

2. Marching from Qara-bulag, we
crossed the river (i, e. the Zarafshan)
and dismounted near Yam. On that
same day, our men got to grips with
Bai-sunghar Mirza’s at the head of
the Avenue [67].

P. T: Bbictynue u3 Kapabynaka,
Mbl MepeLwin peky U oCTaHoBU-
ANCb HanpoTKs Ama. B 31oT peHb
HECKONbKO MPUABOPHbLIX HeKor
cxBaTuaucb y xmabaHa ¢ nrogbmu
BarcyHKap mup3bl [32].

3. We moved out of Qara Bulag,
crossed the river, and camped op-
posite Yam. That very day some of
the ichki begs got into fracas with
Baysunghur Mirza’s men right on
the Khiaban [49].




WUJTUK TEBEPATMOK -*aHr KUIMOK,

A: Axmad Kocum Kyxbyp ea aHa
bav3u 6bup Heya UuaumHUKUM,
Mup3oxoHHUHe cyHau4a Uubo-
pub 30u, Kapra 6ynok nywma-
napuda Mup3oxoHFa emapnap,
Ko4ya onmac, unuk mebpamayH-
4ya Kyeseam 8a ¥ypbamu Xam UyK
30u, onub kendunap. MeH 3cKu
0eB80OHXOHAHUHE  WAapKUu-wWumo-
null copuru alisoHuda ynmypyb
3poum, meH 0eduMKU, Ken Kypy-
wanuHa. OndaparoHOUH HKYyHYy6
KenayH4a UKKU Kamsaa Uukuaou,
KYpyweaaHOUH cyHe, éHumoa yn-
mypry3y6, kyHayn 6epoum [152].

1. Ahmed Kasim Kuhber, and the
party who were sent in pursuit of
Khan Mirza, overtook him among
the hillocks of Kurghe-Yelak. He
was unable to flee, and had nei-
ther strength nor courage enough
to fight. They took him prisoner,
and brought him before me. | was
sitting in the old Divankhaneh (or
Hall of Audience), in a portico on
its north-east side, when he was
brought. | said, «come and em-
brace me.» From the agitation in
which he was, he fell twice before
he could come up and make his
obeisance. After we had saluted |
seated him at my side, and spoke
encouragingly to him [218, 219].

T: MWP30OXOHHUHT OpTUAAH t060-
punrad Axmag Kocum Kyxbyp
(Tofkecap) Ba AHa Bup Heva K-
rutnap Kapfabynok Kupnapuaa
Mwup3oxoHra etagunap. Y Koua
XaM O/Mmacau, Kyn Kytapuuwira
XaM KyBBaT Ba XypbaTu WUYK 344,
onnb kengunap. MeH 3cku ae-
BOHXOHAQHWHI  LWIAPKW-LLMMONNIA
TOMOHMAArM anBOHAA YTUPraH-
anm. MeH: «Ken Kypuwlannamgy,
aAeamm.  [lopavparaHupaH aru-
NB KenryHua MKKM mapta MMKun-
an. KypuuwraHgaH cyHr, éHMmAaa
YTKaA3nb, KYHMAMHKW  KYyTapaum
[153].

2. Ahmad-i-gasim Kohbur and the
party of braves sent in pursuit of
Mirza Khan, overtook him in the
low hills of Qargha-yilak, not able
even to run away, without heart
or force to stir a finger! They took
him, and brought him to where | sat
in the north-east porch of the old
Court-house. Said | to him, «Come!
Let’s have a look at one another»
(kurushaling), but twice before he
could bent the knee and come for-
ward, he fell down through agita-
tion. When we had looked at one
another, | placed him by my side to
give him heart, and | drank first of
the sherbet brought in, in order to
remove his fears [320].
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P. T: Axmen Kacum Kyxbyp v Te He-
CKO/IbKO WMUIrMTOB, KoTopble 6bliv
nocnaHbl Bcnen Mwup3axaHy, Ha-
CTUIIK ero y xonmos Kapra bynaka.
OH He mor 6exaTb U He UMen Hu
CUAbI, HU CMeNoCTK, YTobbI noLue-
BenuTb PyKoW. Ero npusenu [Ko
MHe]. A cugen B cTapom 34aHUMU
[AMBaHa, Nog, NOpTUKOM, Ha cese-
PO-BOCTOYHOM CTOpoHe. «lMogonan
crofa, nosgoposaemcal» — ckasan
A. Mup3axaH 4o TOro pacreps/cs,
4TO, MpeXKae Yem nogomuTn U npe-
KNOHUTb KOJMIEHW, ABa pa3a ynan.
Mo340poBaBLLIMCL C HUM, A Moca-
aun ero ¢ coboto pagom u obo-
apwn. MpuHecaun nutee. Ytobbl pac-
ceATb CcTpax Mup3axaHa, A cHayana
BbINWA cam, MOTOM gan emy [119].

3. Ahmad Qasim Kohbur and the
few other warriors who had been
sent in pursuit of Mirza Khan caught
up with him in the hills of Qargha
Yaylagh. He was unable to flee; in-
deed, he did not have the strength
or the audacity to wave his hand.
They seized him and brought him
in to me while | was seated in the
portico on the northeastern side
of the old divankhana. «Come»,
| said, «let us see each other.» In
his confusion he stumbled twice
by the time he knelt and came for-
ward. After our interview | had him
sit beside me to give him courage.
| had sherbet brought; to lessen his
fear | tasted the sherbet first, then
offered it to him [242].

UNUKKA TYLLIMOK — Kynra TyLWMOK,

A: KanuH Y600oH luaumnapu Umnuk-
ka mywmu. CynmoH XycaliH Mup30
bapyacuHuHz 6ylHura ypoypou. He
énFy3 MyHOa amac 30U, Xap Ka4oH
bup yFEnuKum, éruliFa ropyou, bocmu.
UnuKkKa myweaH HaBKapAapHUH
mamom 6yliHUFa ypoypou He KuncyH,
XaK aHuHe2 mapagu sxkaHoyp [57].

1. Many young cavaliers of his
party were taken prisoners.
Sulatn Hussain Mirza ordered
the whole of them to have their
heads struck off [45].

T: Kyn capa nirutnap Kynra tywgu.
CyntoH XycaliH mup3o 6Gapuyacu-
HUHT BolmHK KecTupaun. Ensns by
3Mac, KQ4YOHKM BUp VFn ésnaluraq
bynca, xamuwa 6octmpau. Kynra
TYWraH HaBKapaapuHUHT Bapyacu-
HUHT BOLIMHN KeCTUPAN. XaK YHUHT

2. SI. Husain Mirza ordered that
all prisoners should be beheaded;
this not here only but wherever
he defeated a rebel son, he or-
dered the heads of all prisoners
to be struck off [69, 70].

TOMOHUAA bYnray, y He KUACUH (53].




P. T: ... MHOXXeCTBO ero oTbopHbIX
nuruTos nonano B nneH. CyntaH
XyceiH mup3a nobexaan cbiHa,
KOTOPbIWM wWen c BpaxaebHbiMu
HaMepeHUAMM, OH NpPUKa3biBan
OTPYBUTb roN0BbI BCEM HYKEpPaM,
nonaswum B naeH. Yto nogena-
ewb? MNMpaso 6blN0 Ha ero cTopo-
He [33].

3. Many of his warriors were
taken prisoner and Sultan Husayn
Mirza had them all beheaded.
It was not just here that he did
this: every time his sons rebelled
and he defeated them in battle,
he had all their fallen followers
beheaded. What was he to do?
He was right to do so [51].

Znizls

WNNTUHU UJTUTUTA O/IMOK — MONHWUHT OEFUHU (TYWTHW) Kyaura
O/IMOK,

A: Y myryn 6y3 60fnaroH YUHUHe
ypma unu2uHu unu2u2a onub,
MyFyn4a Humanap 0eb myKKa
boKkub uwopam Kunadyp, XOH ea
mamom MmypFoOHAApP MyF COpuFa
Kumusnap coyadypnap [89].

1. Then the Moghul that had tied on
these cloths, taking the ox-shank
in his hand, made a speech in the
Moghul tongue, looking often to the
standards, and pointing and making
signs towards them [103].

T: Y myryn 6y3 6Bofnaran mon-
HUHI YPTa UAUIUHKU Kyaura onmo,
MYFyn4da cysnapaaH bup Humanap
0eb Tyfra Kapab vwopa Kunagu.
XoH Ba Hapya TypraHaap Tyf capu
Kumusnap codagunap [87].

2. The Mughul who had hold of
the strip of cloth fastened to the
cow’s leg, then said something
in Mughul while he looked at the
standards and made signs to-
wards them [222].

P. T: ... oT moron, B3fB B PYKH
Obl4bl0 KOCTb C NPMBA3aHHOM K
HEeM XONCTUHOM, 4YTO-TO CKasan
NO-MOTO/IbCKWU, CMOTPA Ha 3HaAMS,
notom caenan 3Hak. XaH U Bce

Te, KTO CTOSI/1 NOAE HEero, NPUHA-
JINCb KPOMUTb KYMbICOM B CTOPO-
HY 3HameHu [64].

3. The Moghul took hold of
the cow’s shank to which the
cloth was tied, said something
in Mongolian, and, facing at the
standards, made a sign [116].
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UNTUKKA KUPMOK — Kynra KWpMoK

A: Aeap KypfroH swuzuea 6opcoK
3KaH, bewak 8a wybxa KypfoH
UMAUKKa Kupap s3KkaHoyp [92].

1. Had we advanced up to the gates
of the fortress, there is not a shad-
ow of doubt that the place would
have fallen into our hands [110].

T: Arap KypfoH awwurura 6opcak
3KaH, belwaky wybxa KYpFOH Kyn-
ra Kmpap skaH [T. 91].

2. If we had gone to the Gate, un-
doubtedly, Andijan would have
come into our hands [234].

P. T: Echun 6b1 Mbl NOWAKW Ha BOPO-
Ta KPEernocTu, TO KPenocTb HaBep-
Hoe u 6e3 comHeHus nepewna
6b1 B Hawwu pyku [67, 68].

3. If we had gone on to the citadel
gateway, doubtless the citadel
would have fallen into our hands
[124].

UNUTUTA TYLLIMO

K — Kyara Tywmok,

A: AHa 6up yrnau Myxammaduwiox
omnuk YaHOepuliHu unuknaéb,
CynmoH Wckadapra uamuxco
kenmupyp. CyamoH MUckaHdap
Xam KanuH depuknap lubopub,
aHuUHz xomuticu 6ynyp [234].

1....anotherofhissons, Muhammed
Shah, seized on Chanderi, and ap-
plied to Sultan Sekander for protec-
tion. Sultan Sekander sent several
large armies, and supported him in
his domination [376].

T: Myxammagwox, ucmam sAHa
bup yfn YangepuitHu Kynara
onnb, CyntoH Uckagapra éppam
cypab mypoxaat Kunagu. CynToH
WckaHaap xam xyaa kyn nawkap
KYHATUO, YHra XOMUIANMK Kuna-
av [246].

2.... and another son called
Muhammad Shah laid hands
on Chandiri and put it under SI.
Sikandar (Lud/) ’s protection, who
in his turn, took Muhammad
Shah’s side and sent him large
forces [593].

P: [pyroit coiH CyntaH Hacupug-
AvHa no wmmeHn Myxammagiwax
3axBaTMn YaHaupu u obpartuncs
3a nomolubto K CyntaH Cekangapy.
CyntaH CexaHpap nocnan
MyxammazLuaxy 60nbluoe Bolicko u

3. Another son, Muhammad Shabh,
got hold of Chanderi and took ref-
uge with Sultan Iskandar, who sent
alarge army and took Muhammad
Shah under his protection. After
Sultan Iskandar, during the timeof

OKa3a/l eMy MOKPOBUTENLCTBO [193].

Sultan Ibrahim [405].




UNUTUTA TYLLUMOK — Tacappydura KNpmok,

A: Ywyn ¢ypcamma Yandepuli
CaHeaaHuH2 uaAu2u2a mywap.
Meoduruli Pae omauk ynayf myb-
mabap Kogupra bepyp [234].

1. When Sanka advanced with
an army against Ibrahim as far as
Dhulpur, that prince’s Amirs rose
against him, and, on that occa-
sion, Chanderi fell into Sanka’s
hands [376].

T: VYwa naittga Yanpepuit
CaHraaHuWHr  Kynura  yragm.
CaHraa y epHu MeaguHun Pas
MCMAU yNyF Ba obpynm Bup Ko-
dupra bepaam [246].

2. lbrahim and Ibrahim’s begs
turned against him at Dulpur,
Chandirl fell into the Rana’s hands
and by him was given to Medini
[Mindnl] Rao the greatly-trusted
pagan who was now in it with 4
or 5000 other pagans [593].

P. T: B 310 Bpema YaHgupw nepe-
wno B pyKu PaaHa CaHraa; CaHraa
OTAa/ 3TOT ropo4 04HOMY M3 3HaT-
HbIX M YBa*KaemMblX A3bI4HWKOB MO
umeHn Muguuun Pas [193].

3. It was then Chanderi fell into
Sanga’s hands and he gave it to
his high-ranking advisor, the infi-
del Medini Rao [405].

UNUKKA TYLLIMOK- acnp 6Ynmok,

A: Azap ywby waHba oxwomu
Kuwu ymkapusca 30u, 3Xxmumo-
nu 6op 30UKUM, aKcapu UAUKKA
myweaii 30u, sane xomupra 6y
emmukum, ymeaH lun cewaHba
KYHU, Haspy3 KyHu CekpulduH
CaHeaa ypywu asumamu buna
Ky4yb, waHba KyHu éruliHu boc-
myk. by Gun yaxopwaHba KyHU,
Haepy3 KyHU by érulnapHuHe
ypywu asumamu 6una Ky4ymyk
[236].

1. If that same Saturday eve | had
carried over the rest of my army, it
is probable that most of the enemy
would have fallen into our hands.
But it came into my head, that last
year | had set out on my march
from Sikri, to attack Sanka, on new-
year’s-day, which fell on a Tuesday,
and had overthrown my enemy on
a Saturday: This year, we had com-
menced our march against these
enemies on new-year’s-day, which
fell upon a Wednesday, and that if
we beat them on a Sunday;, it would
be a remarkable coincidence [380].
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T: Arap maHa wy waHba Keyacu
KMLWWAAPUMWU3 HapPUTM TOMOHTra
YTKasunca, 3XTMMOA AyLWMaH-
HWUHI KaTTa KUCMUM KyAara Tywap-
AW. AMMO LWy Hapca 3cumra
TYWAUKK, YTraH mam cewaHba-
Aa — Haepys KyHu CekpuingaH
CaHraara Kaplwu ypywra oTaaH-
raHMmusga, WwaHba KyHu Aayu-
MaHHW AKCOH KuAraHauk. by nun
yopwaHbaga — HaBpy3 KyHM
6y AywMmaHra Kaplu oTnaHAMK
[249].

2. That night all who had gone
across were made to return; if
(more) had gone over on that
Saturday’s eve, most of the en-
emy would probably have fallen
into our hands, but this was in
my mind: Last year we marched
out of Slkri to fight Rana Sanga
on Tuesday, New-year’s-day, and
crushed that rebel on Saturday;
this year we had marched to
crush these rebels on Wednesday
[600].

P. T: Ecaiv 6bl B HOYb Ha 3Ty cy6-
6oty BCe mou nwan nepenpa-
BUAUCH Ha APYryl CTOPOHY, TO
6onbWKMHCTBO Bparos, BepoAT-
HO, nonano 6bl K HAM B PYKM,
HO MHe NPULINO HA NaMATb, YTO
B NPOL/IOM roay, BO BTOPHMUK,
B AeHb Haypy3a, A BbICTYNUA
n3 CuKpwm Ha BOWHy c PaaHa
CaHraa, n mbl pa3bunun Bpa-
ra B cy66oty. B aTom rogy mbl
BbICTYNUAW Ha 60K C Bparom B
cpeay, Takxe B aeHb Haypy3a;
ecnun 6ol mbl ogepxanu nobe-
Ay Haj, Bparom B BOCKpeceHbe,
3To 6bino 6bl Becbma yauBM-
TenbHoe geno. o aTon npuymn-
He [Bcex] 6oMLOB He cTann ne-
penpasnaTb Ha ppyroi bGeper
[195].

3. If that Friday evening men had
been sent across, most of the en-
emy would probably have been
taken captive. It occurred to
me, however, that the previous
year we had set out from Sikri on
Nawroz, which fell on a Tuesday,
to fight Sanga and we had defeat-
ed the enemy on a Saturday. This
year we had set out to fight the
enemy on Nawroz, which fell on a
Wednesday [409].

A




UNTUAA XAMUP BY/IMOK — Kynuaa KYFMpYoK 6Y1MOK

A: XucpaBlOXHW HaBKap-cas-
AapuauH annmpub MyHOOK 3a-
byH Kuamacam 34, KobynHu
3YHHYHHUHT  ¥fau  MyKumauH
onmacam 34, b6opub mwupso-
HU KYPMaKIapu MYMKUH 3Mac
3an. baguby3zamoH MUpP30 Xy4
BynapHUHI UATMAA XaMUp 34M,
OynapHUHr cy3napuanH TaKoBy3
Kuna onmac sau [123].

1. For | had not deprived Khosrou
Shah of his army and retainers,
and reduced him to his pres-
ent helpless condition, and had
not | taken Kabul from Mokim,
Zulnun’s son, they never would
have thought of going to wait
upon the Mirza. Badia-ez-zeman
was only as dough in the hands
of the other two, and never at-
tempted to swerve from their ad-
vice [168].

T: XwucpaBLWOXHW HaBKap-caB-
papuaaH anunpub 6yHpan be-
yopaxon Kunamacam, KobynHu
3YHHYHHUHT Vi MyKkumaaH
o/iMmacam 34u, ynapHuHr 6opub
MUP3OHN KYypMaknapu MYMKUH
bynmacau. bagnyszamoH mupso
Xam OynapHUHI Kynauga Xamup
3aun, OynapHUHr cy3napungaH vyet-
ra ymKkonmacam [122].

2. For it is not likely they would
have seen in if | had not made
Khusrau Shah helpless by parting
him them his following, and if had
not | taken Kabul from Zu’'n’nun’s
son, Mugim. Badi’u’z-zaman
Mirza himself was as dough in
the hands of the rest; beyond
their word he could not go [243].

P. T: Echm 6bl a8 He caenan
Xycpaylwaxa cTosb cnabbim, pas-
IY4UB €ro Co CAyramu u HyKepa-
MW, ecnn bbl A He oTHAN Kabyna
y MyKnma, cbiHa 3yHHYHa, TO UX
yxoa, u ceuaaHme ¢ Mup3on oka-
3a/Mcb 6bl HEBO3MOXHbI. Bepg
Bagu’azzamaH munpsa 6bin y HUX
B pyKax, [cC0BHO] TecTo, 1 He mor
OTCTYNUTbL OT Ux cnos [94].

3.Had I not reduced Khusrawshah
to such a state by separating him
from his servants and liege men,
and had | not taken Kabul from
Zu'n-Nun Beg’s son Muqim, it
would not have been possi-
ble for them to go to the mirza.
Badi’'uzzaman Mirza, putty in
their hands, was incapable of
protesting against anything they
said [182].
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KV3

KY3rA M/IMOK — Hasap — nucaHg KMAIMOK, 3bTbop bepmacauk

A: by 6edasnam XxomyH 4yH
HOKUCU aKna 30U, apaa meaap xa-
gocu buna YFAuHuUH2 XOHy MOHUH
bapbod 6epou. LlaliboHulixoH
bup 3appa napso xam Kuamaou,
banKu fyma-FyHYa4uUOEK Ky3saa
unmadu [78].

1. ... so that the wretched and
weak woman, for the sake of get-
ting herself a husband, gave the
family and honour of her son to
the winds. Nor did Sheibani Khan
mind her a bit, or value her even
so much as his other handmaids,
concubines, or women [84].

T: By 6aabaxt xoTuH (3yxpaberu)
3CcK nacT bynraHuaaH, apra Ternw
xaBacu bunaH YFIMHUHT XOHYMO-
HWUHU enra 6epau. WaboHMxoH
YHra 3appayda napBo Xxam Ku/ima-
Aun. bankun xapam aénm, 4ypu-xus-
MaTKopuya Xam Ky3ra uamagm
[76].

2. As for that calamitous woman
who, in her folly, gave her son’s
house and possessions to the
winds in order to get herself a
husband, Shaibanl Khan cared
not one atom for her, indeed did
not regard her as the equal of a
mistress or a concubine [128].

P. T: WenbaHnixaH He OKa3bl-
Ban el U Kpynuubl BHUMAHUA U
3ameyan ee MeHblle, YeM KaKy-
I0-HUOYAb HANOXKHUULY WU NtO-
6oBHULY [54].

3. In her lust to get a husband, that
wretched, feebleminded woman
brought destruction on her son.
Shaybani Khan paid her not the
slightest attention and regarded
her as less than a concubine [95].

KV3 CO/IMOK

— KY3 y3MacC/uK

A: MeH dedumkum, 6y (yn KaéH-
2a 6opyp sxkuH? Yiira Ky3 conuHe,
yUHU umypmaHe, mo UynHuUHe
Kal capu Yukapu mavaym 6yarall
[87].

1. | asked him the way. He an-
swered, Keep your eyes fixed on
the cow; and do not lose sight
of her till you come to the issue
of the road, when you will know
your ground [100].




T: MeH peaumrku: «by nyn Ka-
éKkKa bopap akaH? KopamonpgaH
KY3HM  Y3MaHI, KOpPaMo/IHU
MYKOTMAHTI, TOKWU MYNHUHT Kaep-
ra onnb 6opuwn mabaym 6yn-
rav [85].

2. Said I, | wonder which way that
road will be going; keep your eye
on that cow; don’t lose the cow
till you know where the road
comes out [217].

P. T: A cnpocun: «Kyoa Bepet
3Ta gopora? CmoTpute Ha 3TOro
6bIKa 1 He TOHUTE ero 1 Toraa ys-
HaeTe, KyAa BeaeT gopora» [62].

3. | said»,| wonder where this
path leads to. Keep your eyes on
the cow. Don’t lose it so we can
find out where the path goes»
[113].

KY3/IAPUHU TY3 TYTMOK —

KY31apuHu YaHr, fybop 60cmok

A: Oxup y3bak unueuza
mywmu. Ky3napuHu Kyp Kun-
dunap. «KysnapuHu my3 mym-
mu»HuHa 6y mavHucu 6op
amuw [77].

1. In the end he fell into the hands
of Auzbeg people and they blind-
ed him. The meaning of «The salt

took his eyes» is clear in his case
[125].

T: Oxupu y36ak Kynura Tyw-
an. KysnapuHu Kyp Kungunap.
«Ky3napuHu Ty3 TYTTU» MaKO/IU-
HUHI By mabHOCKM Wy Bynca Ke-
pak [75].

2. .. but falling at last into
the hands of the Uzbeks,
they put out his eyes, and
thus was verified the say-
ing, «the salt has seized his
eyes» [83].

P. T: B KoHUe KOHLOB OH nonan
B PYKM y30AKOB 1 €ro oc/ienuaun.
TakoB cmbicn norosBopku: «Con
Bblena emy rnasa» [53].

3. Finally, when he fell into the
Uzbeks’” hands, they had him
blinded. As the saying goes»,Salt
took his eyes» [93].
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KYHIUN

KYHIUN TUHFYAEK-KYHrMA TYAryAeK

A: busea KypboH utiou
Uloxpyxuada bynou.

BemasaKkKyg ymy6, xoH Kowura
TowkaHdz2a 6opoum. by pyboul-
HU alimub 3adum, mavmyn Kogu-
Acuda mapaddydum 6op 30u, yn
mMaxanoda wevp Mycmanaxomusda
MyHYa mamabbyv Kuamaloyp
30um, XOH xywmabb Kuwu 30U,
webp alimyp 30u, gzap4u capy
COMOHAUK fa3aaU KaMpPOK 30U,
6y pybouliHu xoHfa ymKapub,
mapadoyoumHu ap3  Kuaoum.
KyHayn muHfydek wocpull mea-
806 monmadum. fonubo, wewvp
MYyCcmanaxomura Kampox ma-
mabbyv KunrfoHOypnap. Pyboul
6ydyp:E0 smmac smuw Kuwu-
HU mefHamma Kuwu,lllod am-
Mac asmMmuwl KyHaynaHu fypbamma
Kuwu.KyHenum 6y fapabnukma
wod ynmadu xey,fypbamma ce-
syHMac smuw, anbamma, KUuwu
[88-89].

1. | passed the Ide-e-korban in
Shahrokhia, but, without tarrying
there, | went to Tashkend to the
Khan. | had composed the follow-
ing rubai in a well-known mea-
sure, and was dubious about the
correctness of its rhymes, as that
time, | had not studied with much
attention the style and phraseol-
ogy of poetry. The Khan had pre-
tensions to taste, and, moreover,
wrote verses; though his odes,
to be sure, were rather deficient
both in manner and substance.
| presented my rubai, however,
to the Khan, and expressed to
him my apprehensions, but did
not get such an explicit or satis-
factory answer as to remove my
doubts. Indeed, it was pretty clear
that he had no great skill in poetic
diction. The following is the rubai
or quatrain in question: -(Turki)
— No one remembers him who
is in adversity;A banished man
cannot indulge his heart: in hap-
piness;My heart is far from joy in
this exile;However brave, an exile
has no pleasures [102].




T: KypboH xanutn Loxpyxmnaga
yTou. TyxTtoBCcu3 tOpub, XOH Xy-
3ypura — TowKaHara 6opaum.
By pybounitHn antmub sgnm. Axwn
KobuAnawTUpULLAA MKKMNAHTaH-
AMM. Y namtaa webp UCTUAoxXNa-
pu Tanabnapura yH4YanAuK KaTTUK
aman Kmamacamm. XoH XywTabb
KWWK 341, Webp butapaun, rapum
TY3YKPOK fa3ann Kam 6ynca-aa,
by pybouMHKM XOHFa MaH3yp
3TMb, TapagAyOuMMHW ap3 KUi-
Aum. KYHryn TUHIyAeK KOHUKap-
v aBob Ttonmagum. ApTnaax,
Wwebp UCcTUNoxnapu Tanabnapura
KaMpoK punoa Kuaub EsunraH-
anp. Py6ouin ywbyamp:E0 smmac
IMUW KUWUHU MeFHamma Ku-
wu,lllod smmac smuw KyHeynHu
Fypbamma kuwu.KyHeaum 6y ra-
pabnukma wod yamaodu xed,fyp-
bamma cesyHmac amuuwl, anbam-
ma, kuwu. [87].

2. The Feast of Sacrifice (ld-i-
gurban) fell for us in Shahrukhiya
(zu’l-hijja 10", -June 16%. 1502).
| had written a quatrain in an or-
dinary measure but was in some
doubt about it, because at that
time | had not studied poetic id-
iom so much as | have now done.
The Khan was good-natured and
also he wrote verses, though
ones somewhat deficient in the
requisites for odes. | presented
my quatrain and | had my doubts
before him but got no reply so
clear as to remove them. His
study of poeticidiom appeared to
have been somewhat scant. Here
is the verse; -One hears no man
recall another in trouble (mihnat-
ta kishi);None speak of a manas
glad in his exile (ghurbat-ta
kishi);My own heart has no joy in
this exile;Called glad is no exile,
man though he be (albatta kishi).
[154].




P. T: MNpa3gHWK »epTBbl HaMm [0-
Besocb nposecTtu B LLaxpyxuu; He
3agepHumBasce bosblue A ABK-
Hy/ACA B NyTb W nowesn K XaHy B
TawKeHT. A couYnMHWA TOraa OAHO
pybau; u y meHs 6bian COMHEHUA
OTHOCUTE/IbHO ynoTpebieHHoOM
B HEM pUPMbl: K TOMY BPEMEHMU
A He ocobeHHO mMyboKo M3yumn
npaswuaa cTMXoTBOpcTBa. XaH 6bin
OOAPEHHbIA Ye/oBEeK W COYUHAN
CTUXWM, XOTA 3aKOHHbIX rasanem y
Hero 6blno HemHoro. [lpo4ynTaB
XaHy 310 pybau, a coobwmn emy
O CBOMX COMHEHWAX, HO He no-
Ny4nN ACHOro OTBETa, MOryLlero
YCNOKOUTb cepaue; [Buanmo], XaH
[Toxe] yaensn HEMHOro BHUMaHuA
npaBuiam CTUXOTBOPCTBA. BOT aT1a
pyban:Hu o Kom He B8CrOMUHQ-
em venosek 8 bede,He padocmeH
cepduyem 4esnoB8eK Ha YywOuHe.
Moé cepduye Ha 4yyxcbuHe He 3Ha-
110 padocmu, Huyemy He padyemcs
yesno8eK Ha YyrnbuHe[63].

3. The Feast of Sacrifice found us
in Shahrukhiyya, and | proceeded
without halt to Tashkent. | had
composed the following qua-
train, but | had some hesitation
about the rhyme because at that
time | had not yet made a study
of the technique of poetry. The
khan had a poetic nature and
composed poetry, although his
successful ghazals were rather
few. | presented my quatrain to
him and told him of my doubts,
but I did not receive a satisfacto-
ry answer. Probably he had not
studied the technicalities of po-
etry much either. The quatrain is
this:No one remembers anyone
in tribulation. / No one gladdens
anyone in exile. / In this exile my
heart has not been gladdened. /
No one can be comforted at all in
exile. [115-116].

KYHINWU TUIAMOK

— KYHIIN XOXJ1aMOK,

A: Mok mazxab Kuuwu 30u, HaMmo-
3UHU MApK Kuamac 30u, opmyk-
cuU Hamosnap xam xeuau ymap
20u. WampaHxra Kyn mauwvyg
30u. 3n bup unuk 6una yiliHaca,
Y1 UKKU unuk buna yiHap 30u.
Xap Heyyk KyHenu muaap yiHap
30u. Mmcok ea xuccam mabua-
muda Fonub 30u [134].

1. He was a pious and orthodox be-
liever, never neglected saying the
appointed prays, and frequently
repeated the supererogatory ones.
He was madly fond of chess; if a
person played at it with one hand,
he played at it with his two hands.
He played without art, just as his
fancy suggested. He was the slave
of avarice and meanness [186].
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T: NMokmasxab Kuwu  3gu.
Hamo3nHM  Tapk  Kuamacaum.
OpTuMKYa Hamo3snap xam Kyn
yTapan. LlaTtpaHxra Kypa be-
punraH 3gu. Opamnap bup Kyn
bunaH yiMHaca, y MKKK Kyn bunaH
ViHapau. KyHram Tunaca, LWyH-
Aan yiHapau. Tabuatnga 6axun-
JIUK Ba XaCUCNUK YCTYH 3am [134].

2. He was orthodox and no ne-
glecter of the Prayers, indeed
made the extra ones. He was mad
for chess; he played it according
to his own fancy and, if others
play with one hand, he played
with both. Avarice and stinginess
ruled in his character [275].

P. T: 3yHHYH Dbl YeNOBEK YNCTOM
Bepbl, HWKOr4a He nponyckan
MOZIMTB M YacTo coBepLuan goba-
BOYHble MO/IMTBbI. OH OYeHb yB-
NIeKanca Wwaxmatamu; ecnm nogu
WrpatoT O4HOW PYKOM, TO 3yHHYH
urpan [MOXHO CKasaTb] AByMSA
pykamu. OH Urpan CKONbKo AyLie
yrogHo. B ectectBe ero npeob-
naganu CKyrnocTb M CKapegHOCTb
[104].

3. He was quiet orthodox and
never missed his prayers. He of-
ten performed supererogatory
prayers too. He adored chess
and put his whole heart and soul
into playing however he wanted.
Avarice and stinginess were dom-
inant in his character [206].

KYHINYFA LUYBXA KEYMOK — KYHraura wybxa TyLMOK,

A: ObxoHara bopryH4Ya lynda aHa
Kycaézoum. ObxoHara bopub, Ka-
AUH Kycmum. Xapau3 OWOUH CyH2
Kycmac 30um, 6anku u4eaHoa
xam Kycmac 3oum. Kymenymra
wybxa Keumu. bosyp4uHu
caxnamub byropoumkum, ya Kad-
HU umeaa bepub, umHu caxnaradi-
aap [217].

1. When | had got in front of the
water-closet | vomited a great
deal. «I had never before vomited
after my food, and not even after
drinking wine. Some suspicion
crossed my mind. | ordered the
cooks to be taken into custody,
and desired the meat to be given
to a dog, which | directed to be
shut up [348].
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T: Obxonara b6opryHya #Wynga
AHa 6bup 6op Kycub bopan ae-
Avm. Y epra Kupray, Kyn Kycamm.
MeH xe4 Ka4yoH OBKAaTAaH KeluH,
XaTTO MYraHMmaa xam Kycmac-
aum. KyHraumra wybxa tywgm.
OwnasHu ywnab TypuwnapuHu
Ba ywoby KycykHW utra 6epub,
MTHWU  KYPUKNab TypuLunapuHu
bytopaum [228].

2. At last | saw it would not do, got
up, went retching every moment
of the way to the water-closet
(ab-khana) and on reaching it
vomited much. Never had | vom-
ited after food, used not to do so
indeed while drinking. | became
suspicious; | had the cooks put
in ward and ordered some of the
vomit given to a dog and the dog
to be watched [542].

P. T: Moka A wen [0 HY)XHWKa,
MEHA eLle pa3 4YyTb He BbIPBano;
B HY*XHUKE MeHA 0BbW/IbHO CTOLWU-
Huno. PaHblWe mMmeHA HuUKoraa
He pBasio Noc/se edbl, AaXKe npwu
NOMNoMKax MeHa He TowHwuno. B
cepaue y meHA MesibKHYNo co-
MHeHue. A npuKasan 3agepatb
noeapa v Benen gatb 6A1eBOTUHY
cobake u ctepeyb ee [178].

3. When | got to the toilet | vom-
ited a lot. | never vomited after
meals, not even when drinking. A
cloud of suspicion came over my
mind. | ordered the cook to be
held while the vomit was given to
a dog that was watched. [373].

KYHIY 6EPMOK —

KYHIZIMHU KYTapMOK,

A: Axmad Kocum Kyxbyp sa AaHa
bav3u bup Heya UU2UMHUKUM,
Mup3oxoHHUH2 cyHau4ya Uubo-
pub s0u, Kapra 6ynok nywma-
napuda Mup3oxoHra emapaap,
KoYa onmac, unuk mebpameayH4ya
Kyesam ea xcypvamu xam UyK
30U, onub Kendunap. MeH 3CKU
0€BOHXOHAHUH2  WAapPKU-UWUMO-
nuli copuru atisoHuda yamypyb
3pOuUM, MeH 0edUMKU, Kes Kypy-
wanuHa. OndaparoHOUH HOKYHYb
Ken2yH4ya UKKU Kamnaa Gukuaou,
KYPywaaHOUH cyHz, éHumoa yn-
mypfy3y6, KjH2yn 6epdum [152].

1. Ahmed Kasim Kuhber, and the
party who were sent in pursuit of
Khan Mirza, overtook him among the
hillocks of Kurghe-Yelak. He was un-
able to flee, and had neither strength
nor courage enough to fight. They
took him prisoner, and brought him
before me. | was sitting in the old
Divankhaneh (or Hall of Audience), in
a portico on its north-east side, when
he was brought. | said, «come and
embrace me.» From the agitation in
which he was, he fell twice before he
could come up and make his obei-
sance. After we had saluted | seated
him at my side, and spoke encourag-

ingly to him [218, 219).




